WARRANTY
Gerber Plumbing Fixtures, LLC
Limited Warranty
TWO (2) YEAR LIMITED WARRANTY

GPF warrants to the origimal consumer-purchaser of this product
that for a period of two (2) years from the date of onigina! purchnse,
thig product will be free from defects in matenial and workmanship
under normal, reasonable use in murdnnce with produet instructions.
All products installed in inl installations carry
n ane (1) year limited wnrrunly All Iabor, shipping, and freight
costs und any. other charges incidents| 10 warranty and service
are 10 be bome by the ongiml consumer-purchaser:

GPF agrees, at GPF's aption, to repair or replace this product or any
part thereof which proves, upon inspection by GPF after such product
is retumed, 10 be defective in material or workmanship.

GPF will not be liable for amy labor, shipping, freight, or any ather
charges incurred by the original consumer-purchaser in acting upon
the nhove warranties. Installation ar use of the product not in accor-
dance with product instructions or improper use, abuse or neglect of,
or accident 1o the product will void the 2bove warranties.

To receive replicement or repair of any part of this product, send
the defective part, together with the onginal sales receipt or a copy
thereof, showing the date of purchase, to:
Gerber Plumbing Fixtures LLC
4600 \V, Touhy Ave,
Linenlnwood, IL 60712-1699
ATTN: Customer Service

1f the Federnl Consumer Product Warranties Act applies (o the
original purchaser of this product, then any implied warmnties which
may be applicable under stue law, such as uny implied warranty of
merchantahility or any implied warranty of fimess for o particular
pirpose, are limited to all other parts to two (2) years.

Other than as described above, GPF disclaims any and all other
warranties, express or implied, including any ies of merch
ubility or finess for o particulur purpose. In no event shall Gerber
Plumbing Fixtures, LLC be liable to anyone for incidental or
consecuentinl damages

The above warranties give you specific legal rights, and you may
ulso have other nights which vary from AImIe to iue, Centain federnl
and state laws may limit or disallow d s of incidental or
comsequentinl damages andfor limitations on implied warraties.

March 1999

GERBER.

PROFESSIONALLY MADE. PROFESSIONALLY SOLD.
PROFESSIONALLY INSTALLED.
Gerber Plumbing Fixtures, LLC
4600 West Touhy Avenie, Lincolnwood, 1L 60712-1699
(B47) 675-6570
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DECORATIVE FINISHES: R
The use of 100% non-abrasive wix, such as TURTLE WAX T-15 applied
with a 100% cotton sloth, will clean and brighten the surfaces and provide
protection for easier cleaning.
With proper care, your now GERBER product will give you years of
trouble free service and enjoyment, Use only 100% cotton cloth damp-
ened with water to clemn.
DO NOT use detergents, cleaners or other abrusive muterisls as they
may damage the fimsh and void the warranty
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ACABADOS DECORATIVOS: B
El nso de ceras 100% no sbrasivas, tal como Is CERA DE TORTUGA T-

15 aplicadn con un padio de algodon, limpisra y dara briflo o las super-

ficies y dorn proteccion pars que la limpiczs sea mas fucil

Si le das el ovidado apropisdo, tu nueve prodocto OERBER fe dara

muchos afios de servicio sin problemas, Limpialo solo con pafios

humedecidos que sean 100% de algodon,

NO usar detergentes, limpindores u otros materiales abrasivos ya QMJ

pueden dafiar ¢l ncabado y anuler la garantin
)/

APPRET DECORATIF: )
Pour u nertoynge facile et des surfaces qui brillent, appliquez, A aide
d'un tissy 100% coton, une cire 100% non abrasive telle que I TURTLE
WAX T-15, Celte cire axsurcra une protection qui facilitera e nettoynge
Aver les soins addquats, vore nouveay produit GERBER ne vous causern
aucun souc e vous donnen satisfaction pendant de tombreuses années
Pour le nettoyage, n'utiliser qu'un tissu 100% coton, 1&gérement hmide
NE PAS miliser de défergents, de netayeurs ou putres matidres abrasives
oar ces produits pourraient endommager fe fim et anooler la garantie.

1) INSTALLING DRAIN & OVER FLOW (ALL SERIES)

* Rotate gaskel (17A) on the overflow head (Fig 1 to get the best angle (2-
10 degrees) for mounting the overflow (17) to the tub. If provided, ise
averflow retminer ( 18) 10 hisld overflow In place (Fig IT) while installing
the other drain components.

+ If applicable, remove drain mechanism (4-8) from shoe plug (4A). Install
shoe plug using 144" MAXIMLIM bead size of sealant (Fig [ITA) under
the flange of the shoe piug (4A). The rubber washer (11A) must be next
ta the tub and the fibre washer (118) against the drain shoe (11, 12)

1) INSTALACION DEL DESAGTE Y SU MECANISMO DE
CONTROL (TODAS LAS SERIES)
* Parn montar el mecanismo de control (17) a la tina, hay que rotr el
empoque (17A) sobre fa spenura supenor del mismo (Fig I) hasta obtener
el mejor dngulo (de 2 a 10 grados). Si viene incluido, use el retenedor
(18) para sujetar &l mecanismo de control (Fig IT) mientms se instalan los
otros componentes del desagile,
Si es pertinente, remueva el mecanismo de desugiiz (4-8) del tapdn del
zapaio (4A). Instalar el tapdn del zapnto usando un sellador con cuentas
no mis grandes que 1/4" (Fig [11A) bajo el reborde del tapén del zapato
(4A). Laarandeln de hwle (11A) debe quedar en contacto con latina y la
de fibra (11B) con el zapato del desagiie (11, 12),

1) INSTALLATION DU DRAIN ET DU TUYAU DE TROP-PLEIN

(TOUS LES MODELES)

Tourner le joint d'étanchéité (17A) sur I'embouchure du tuyau du trop-

plein (fig 1) afin d”ohtenir lo meilleur angle (2 & 10 degeés) pour fixer le

tuyau de trop-plein (17) & I bugnorre. Utiliser le disque de retenue du

trop-plein (18) (si fourni) pour maintenir le trop-plein en place (fig 11

p-:ndum Iinstallation des autres piéces du drmin,

= Silusituntion s'uppli retirer le isme de drain (4-8) do collet du
coute de renvoi (4A), Fixer Ie collet du coude de renvoi en utilisant AU
MAXIMUM 3mm (1/4 pa) de scellant {(fig ITIA) sous Ia bride du collet
du coude de renvoi (4A). La rondelle de caoutchouce (11A) doir e
placée contre la baignoire et [n rondelle en fibre (1 TH) contre le coude de
renvai (11, 12)

2) INSTALLING & ADJUSTING TRIF LEVER

« If required, attach top wire { 19C} 1o trip face plate (1) & close wire loap.
= With plunger (19D) resting next to the installed drain (Fig 1) rurn hex
nuts (194) until offset in the top wire (19C) aligns with the holes for the
face plate screws (2) in the overflow head.

Tighten hex muts (19A) and install wire assembly through the opening in
the overflow head (17), Install face plate screws {2).

Check to see if tub retains water. [ not, readjust wire assembly.

Check joints for leaks.

2) INSTALACION Y AJLTSTE DE LA PALANCA DE DESCARGA

* Sies ick lambre superior {19C) al lado interior de la
chnp:( 1) y cermar Tn lbru:m:rn del migmo.
» Con el émbolo (1913 d Ao junto ul desagie | do (Fig I1T),

darle vueltas & las mercas hex (19A) hasta que el recado del alambre
superior { 19C) se alinée con los hoyos de los tomillos de la chapa (21 en
la parte superior del mecanisma de control,

+ Apretar las tnercas hex (19A) y meter la armazén de alambre a ravés de
Ia aberturn superior del tuba donde va el mecanismo de cantral (17),
Instalar los tomillos de lx chapa (2),

+ Chequear para ver si |a tina retiene ¢l agus. Si no, reajustar la armazdn de
alambre.

+ Chequear que las conecciones no tengan fugns.

2)INSTALLATION ET AJUSTEMENT DU LEVIER DE
DECLENCHEMENT

= Si nécessuire, amacher la tringlerie supérieure (19C) & la plague de
recouvremnent i levier (1) pais fermer In boucle métallique.

= Placer In bonde (19D) i proximité du drain mstallé (fig 1), Toamer

1*écron hexagonnl (19A) jusqu®i ce que Indéviation sur la ringle supérieure

soit alignée avec les trous de vis (2) de ln plaque de recouvrement situés

dans I"'embouchure du trop-plein.

Sermrer solidement les écrous hexngonaux (19A) et installer la tringlerie

en passant par I'embotchure du trap-plein (17). Visser la plagua de

recouviement (2),

Vérifier si |'eau demeure dans la baignoire. Le cos échant, réajuster Ia

tnnglerie,

Vérifier |'étanchéité des joints.

-

WARNING
AVOID CONTACT OF
A.B.S. PARTS WITH
PLUMBERS PUTTY,
PIPE DOPE, OR ANY
OTHER OIL BASE

ADVERTENCIA

{EVTTA ELCONTACTO DE
PARTES DE A.B.S. CON

MASILLA DEPLOMERO,
LUBRICANTE DE
CANERIA OCUALQUIER
OTRO COMPUESTO A
BASEDEACEITE!

EVITER TOUT CON-
TACTENTRELFSPIRCES
EN ABS ET LE MASTIC
APLOMBERIE, LA PATE
LUBRIFIANTE OU




DESCRIFTION pr— WHITE ¥ 3) INSTALLING POP-UP WASTE )

1 > f = If required, attach top wire (19C) trip face plate (1) & close wire loop.
|1 Trip Face Pinte 97-130 |H7-130/W7-13 FIG 7 * Screw the pop-up plunger (8) onto the threaded square-end of the pop-up
| LA | Plain Face Plate 91-233 |H1-233 [W1.233 ' * linkage (10). Tighten the set screw (8A) against a flnt side of the threaded
| 2 |Face Plate Screw (1%"); Quy. 2 97-304 [H7-304 JW7-304] od. Adjust the thresded extension on the opposite end of the linkage (10)

Face Plate Screw (244"); Qry. 2 27-300 |H7-300 [W7-300f 15 shown (Fig IV) and install assembly through shoe plug (9) opening.
I3 | sirainer Screw 91260 | H1-280 |w1.280) *+ With the lower wire coil next to the installed drain (Fig TV) turn iex nuts
=] Sirai T ey o (19A) until the offsetin the top wire (19C) aligns with the holes for the
| 4 |Swainer 91-292 |H1-292 [W1-292] face plate screws (2) in the overflow head.
4A | Trip Shoe Plug « Tighten hex nuts (19A) and install wire assembly through the apening in

5 _|Lift & Tumn 97-180 [H7-1R0 [W7-180) the overflow head (17). Install face phite screws (2),
| 6 |Auio Trip 97-850 |HT-850| N/A * Check to see if b retains water. 1f not, readjust wire assemhly.
| 7 |Chain & Stapper 97-210 |H7-210 |[W7-210) * Check joints for leaks.

b (Popup Plengée 97-450 [I7- 130107130 3) INSTALACION DEL TAPON PARA DESCARGUE DEL AGUA
:: ;HRTW“ :‘:8:‘: :ﬂ-l"ﬂ 90-890 { * Sies requerido, enganchar el alambre superior (19C) al fado interior de Ja
-Ring -1 1-151 |91-151 i chapa (1) y cerrar [a abraznders del mismo,

9| Pop-up Shoe Plug + Atomillar el émbolo saliente (B) al final cuadrado con rosea de la varilia

10 | Pop-up Linkuge 97-170 |97- 170 |97-170 ! del mecanismo de descargue (10). Apretar el tamilio del conjunta (8A)

11 | Drain Shoe L0 mherleleuldlﬁopm“n?f‘;;lvm]hcm Tosca. (A;m}:la}dmd rat?d.ul.nvmlh

o o opuesto (10) como se muestm (Fig IV) & meter la armazdn a
[LLA} Rubbor Washer 91-260191-260 | 91-260 i trevés de la abertura (9) del tapén del zapato.
|1 18] Fibre Wul_m' 90-390 | 90-390 [90-390 f * Con la parte inferior del alambre espiralado junto al desagiie instalado

12 | Drain In Shoe (Fig 1V), darle vueltas a las tuercas hex (19A) hastn que ¢l recado del

13 | Shoe Drain Wrench 97-313[97-313 [07-313 alambre superior (19C) se alinée con los hoyos de los tornillos de la

14 |Brass Slipnat 96-190 |96-190 |96- = chaupn (2) en la parte superiordel mecanismo de control.

Z\:Sﬁ an 91325 [91 322 97 ;;: 4 f gl e * Apretar Ins tuercas hex (19A) y meter la armazén de alambre a través de
pe N whiE if y v f N, J la aberture superior del tubo donde va el mecanismo de control (17).

ABS Slipnut 91-328|91-328 | 01-328 ha \ Instalar los tornillos de In chapa (2).

PVC Slipmunt 91-327[91-327 [91-327 = Chequear para ver si la tina retiene el agua. Si no, reajustar In armazdn de

15 | Rubber Stipnun Washer 91-330 [91-330 91330 alarmbre, _

Plastic Slipnul Washer 91-332]91-332 91332 I f ; ¢ = Chequear que lus conecciones no tengan flugas.
B Brass Fernile 92-220192-220 }92-220 A 5 3) INSTALLATION Bl RENVOI A LEVIER

Tee i * Sinécessaire, artacher |n tringlerie supénieure & la plaque de reconvrement
17 | Overflow & Drain i levier (1) puis fermer la boucle métallique.
174} Gasket * Visser ln bonde i levier (8) b ' extrémité laire filetée du cull

18 | Overflow Retainer Ring 91-99091-990 [91-990] — gpm}l vis t;l"ﬂgfi @I}) contre un cﬂtﬁ‘-jp!;l de a tige Slg;éci
18A| Overflow Retainer Ring Screw b Ju W DR Vs B s 0T " e

19 [ S Wire Assy (15 Max) w Plunger _|97-171 [R7-171 [W7-171 ! 2:’1:&"3;,;5‘5;“' Stinsaflxweinaioce cnpasant pat tovallet(2)

Roman Wire Assy (244" Mux.) wiPlunger | 87-175 [H7-175 |[W7T-175] i * Placer le ressort & proximité du drain installé (fig IV). Tonmner les écrous
19A] Hex Nuts hexagonanx (19A) jusqu'a ce que la déviation de In tringle supérieure soit
198] Adapior alignée avec les trous de vis de In plague de recouvrement (2) situés dans
19C| Top Wire I"'embouchure du trop-plein.
90| P * Seerer les écrons hexagonaux {19A) et installer |a tringlerie 3 ressort en
T MIEEEW‘ passant par I'embouchure du trop-plein (17). Visser Ia plagque de

| ire recouvrement (2).
19F| Lower Wire * Vérifior si |'ean demeure dans la baignoire, Le cus échéant, réajuster la
19G| Lower Wire For Pop-up tringlerie. ) .
20 [ Sid, Wire Assy (14" Max) w/ Spring  |97-172 |H7-172 = Viérifier I'étanchéité des joints,

Roman Wire Assy (22M" Max,) wiSpriog | 97-183 [H7-169
:; :: g"ﬁ - 4) INSTALLING CHAIN & STOPPER, LIFT & TURN, AND AUTO
|22 Ll ow TRIP STOPPER
23 |90 Elhow = Fasten plain face plate (1A) onto overflow head (17), (Fig V).

24 | Thilpiece * Install provided drain mechanism (3-7) into shoe plug and check function.
|25 {Pop-up Shoe Plug, Plunger Assy 97-880 |[H7-880 W7-880f ¢ Check joints for leaks.

4)INSTALACION DE LA CADENA & EL TAPON, EL ALZADOR
& EL GIRADOR, Y EL TAPON AUTOMATICO DI DESCARGA

= Asegurar ln chapa (1 A) que cubre la parte superior del mecanismo de
control (17}, (Fig V).

* Instalar el mecanismo de desagiie que se provee (5-7) sobre el pdn del
zapato y chequear por buen funcic iento

= Cheguear que las conecciones no tengan fugns.

4)INSTALLATION DE LA CHAINE ET DE L'OBTURATEUR,
DE L'OBTURATEUR «LEVER-TOURNER» ET DE
L'OBTURATEUR A DECLENCHEMENT AUTOMATIQUE

* Fixer In plegue de recouvrement sans levier (1A) i I'embouchure du trop-
plein (17), (fig V).

* Installer le mécanisme de drain fourni (5-7) dans le collet du coude de
renvoi eten vérifier le fenctionnement.

= Vérfier I'étanchéité des joints.




